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Katameros Readings for Sunday of the Small Month 

 المبارك الصغيرشهر المن الأحد قراءات قطمارس 

}houi] ethotp nem Pikouji `n`abot 

 

Rouhi 

Vespers Psalm 

 العشية مزمور

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

From the Psalms of our teacher David the Prophet and 

the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid ==m@ ==i=b> =ia 
Psalm 79: 13, 9  8 ،14: 78 مورمز 

 Fc̀marwout `nje P[oic Vnou] 

`̀mPicrayl@ icjen `pèneh sa `eneh 

ec`eswpi ec`eswpi@ ànok de e;be 

tametatkaki`a aksopt `erok@ ouoh 

aktajroi `mpek`m;o `ebol sa `eneh. 

Allyloui`a. 

 Blessed be The Lord, 

God of Israel, from 

everlasting to everlasting. 

As for me, You uphold me 

in my integrity, and set me 

before Your face forever. 

Alleluia. 

مباركٌ الربُّ إلهُ إسرائيلَ، من 

 أناأما والأزَل وإلى الأبدِ يكون. 

من أجل دِعَتي قبَلتنَي وثبََّتني ف

 .هلليلويا .أمامَك إلى الأبدِ 

 

Vespers Gospel 

 العشية إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 الأبد أمين.إلى  الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Loukan 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Luke, may his 

blessings be with us. Amen. 

لوقا فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Loukan =k=a@ =i=b - =l=g Luke 21: 12 - 33  33 - 12: 21لوقا 
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Qajen nai de tyrou euèen noujij 

`eh̀ryi `ejen ;ynou ouoh cena[oji `nca 

;ynou eu] `mmwten `ehancunagwgy 

nem han`stekwou euìni `mmwten 

`nniourwou nem nihygemwn e;be 

Paran. 

But before all these 

things, they will lay their 

hands on you and persecute 

you, delivering you up to the 

synagogues and prisons. 

You will be brought before 

kings and rulers for My 

name’s sake. 

وَقبَْلَ هَذاَ كُل ِهِ يلُْقوُنَ أيَْدِيهَُمْ عَليَْكُمْ 

وَيطَْرُدُونكَُمْ وَيسَُل ِمُونكَُمْ إِلىَ مَجَامِعٍ 

وكٍ وَسُجُونٍ وَتسَُاقوُنَ أمََامَ مُلُ 

 وَوُلاةٍَ لأجَْلِ اسْمِي.

Ef`eswpi nwten eumetme;re. 
But it will turn out for 

you as an occasion for 

testimony. 

 ؤُولُ ذلَِكَ لكَُمْ شَهَادَةً.فيََ 

<ac un qen netenhyt 

`es̀temersorp `nermeletan je ou pe 

ètetennaer`apologic;e `mmof. 

Therefore, settle it in 

your hearts not to meditate 

beforehand on what you will 

answer; 

وا  فضََعوُا فيِ قلُوُبكُِمْ أنَْ لاَ تهَْتمَُّ

وا.مِ   نْ قبَْلُ لِكَيْ تحَْتجَُّ

Anok gar ]na] nwten `nouro nem 

oucovi`a ;y`ete `ncenas̀] `eqoun `e`hrac 

an oude `ncena`soùwhem oubyc an `nje 

ouon niben et]oube ;ynou. 

for I will give you a 

mouth and wisdom which all 

your adversaries will not be 

able to contradict or resist. 

لأنَ يِ أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمَاً وَحِكْمَةً لاَ 

اوِمُوهَا يقَْدِرُ جَمِيعُ مُعاَندِِيكُمْ أنَْ يقَُ 

 أوَْ ينُاَقضُِوهَا.

Cena] ;ynou de `ebol hiten 

hanio] nem han`cnyou nem 

hancuggenyc nem han`svyr ouoh 

cenaqwteb `ebol qen ;ynou. 

You will be betrayed 

even by parents and 

brothers, relatives and 

friends; and they will put 

some of you to death. 

وَسَوْفَ تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالِدِينَ 

قاَءِ اءِ وَالأصَْدِ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِبَ 

 وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ.

Ouoh `ereten`eswpi eumoc] 

`mmwten `nje ouon niben e;be Paran. 

And you will be hated by 

all for My name’s sake. 
الْجَمِيعِ مِنْ وَتكَُونوُنَ مُبْغضَِينَ مِنَ 

 أجَْلِ اسْمِي.

Ouoh oufwi `ntetenàve `nneftako. 
But not a hair of your 

head shall be lost. 
 مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلِكُ.وَلكَِنَّ شَعْرَةً 

N`qryi de qen tetenhupomony 

èreteǹjvo `nneten'u,y. 

By your patience, possess 

your souls. 
 رِكُمُ اقْتنَوُا أنَْفسَُكُمْ.بصَِبْ 

Hotan de àretensannau 

èIeroucalym ère hanmatoi kw] `eroc 

tote àri`emi je afqwnt `nje pecswf. 

But when you see 

Jerusalem surrounded by 

armies, then know that its 

desolation is near. 

وَمَتىَ رَأيَْتمُْ أوُرُشَلِيمَ مُحَاطَةً 

هُ قدَِ بِجُيوُشٍ فحَِينئَذٍِ اعْلمَُوا أنََّ 

 خَرَابهَُا.اقْترََبَ 
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Tote nyet,y qen ]Ioude`a 

marouvwt hijen nitwou@ ouoh 

nyetqen tecmy] marouvwt `ebol@ 

ouoh nyetqen ni,wra `mpen`;rouse 

èqoun `eroc. 

Then let those who are in 

Judea flee to the mountains, 

let those who are in the 

midst of her depart, and let 

not those who are in the 

country enter her. 

حِينئَذٍِ لِيهَْرُبِ الَّذِينَ فيِ الْيهَُودِيَّةِ 

إِلىَ الْجِباَلِ وَالَّذِينَ فيِ وَسَطِهَا 

وا خَارِجاً وَالَّذِينَ فِ  ي الْكُوَرِ فلَْيفَِرُّ

 .فلَاَ يدَْخُلوُهَا

Je nai ne ni`ehoou `nte pi[i`m̀psis 

e;roujwk `ebol `nje hwb niben 

etc̀qyout. 

For these are the days of 

vengeance, that all things, 

which are written may be 

fulfilled. 

مَّ كُلُّ مَا هُوَ لأنََّ هَذِهِ أيََّامُ انْتقِاَمٍ لِيتَِ 

 مَكْتوُبٌ.

Ouoi de `nny`ete `mboki nem nyet][i 

qen ni`ehoou `ete `mmau@ ec`eswpi gar 

ǹje ounis] `nànagky hijen pikahi nem 

oujwnt `mpailaoc. 

But woe to those who are 

pregnant and to those who 

are nursing babies in those 

days! For there will be great 

distress in the land and 

wrath upon this people. 

وَالْمُرْضِعاَتِ فيِ تِلْكَ وَوَيْلٌ لِلْحَباَلىَ 

الأيََّامِ لأنََّهُ يكَُونُ ضِيقٌ عَظِيمٌ عَلىَ 

 سُخْطٌ عَلىَ هَذاَ الشَّعْبِ.الأرَْضِ وَ 

Ouoh eu`ehei qen rwc `ǹtcyfi ouoh 

eu`eer̀,malwteuin m̀mwou `enie;noc 

tyrou ouoh ec`eswpi `nje Ieroucalym 

euhwmi `ejwc `nje hane;noc@ 

satoujwk `ebol `nje hancyou@ ouoh 

eu`eswpi `nje hancyou `nte hane;noc. 

And they will fall by the 

edge of the sword, and be 

led away captive into all 

nations. And Jerusalem will 

be trampled by Gentiles 

until the times of the 

Gentiles are fulfilled. 

نَ بِالسَّيْفِ وَيسُْبوَْنَ إلِىَ وَيقَعَوُ

جَمِيعِ الأمَُمِ وَتكَُونُ أوُرُشَلِيمُ 

لَ أزَْمِنةَُ مَدُوسَةً مِنَ الأمَُمِ حَتَّى  تكَُمَّ

 الأمَُمِ.

Ouoh eu`eswpi `nje hanmyini qen 

`vry nem piioh nem niciou@ ouoh 

ouhojhej `nte hane;noc ef`eswpi 

hijen pikahi qen ouàpori`a `nte `t`cmy 

`m`viom nem `vmonmen. 

And there will be signs in 

the sun, in the moon, and in 

the stars; and on the earth 

distress of nations, with 

perplexity, the sea and the 

waves roaring; 

عَلامََاتٌ فيِ الشَّمْسِ  وَتكَُونُ 

عَلىَ الأرَْضِ وَالْقمََرِ وَالنُّجُومِ وَ 

الَْبحَْرُ وَالأمَْوَاجُ  بِحَيْرَةٍ.كَرْبُ أمَُمٍ 

.  تضَِجُّ

Ouoh hanrwmi ère tou'u,y `i `ebol 

ǹqytou `ebol ha `tho] nem `pcomc `ebol 

qajwou `nnye;nyou `ejen ]oikoumeny@ 

nijom gar ǹte nivyoùi cenakim. 

men’s hearts failing them 

from fear and the 

expectation of those things 

which are coming on the 

earth, for the powers of 

heaven will be shaken. 

وَالنَّاسُ يغُْشَى عَليَْهِمْ مِنْ خَوْفٍ 

وَانْتِظَارِ مَا يأَتْيِ عَلىَ الْمَسْكُونةَِ 

اتِ السَّمَاوَاتِ   تتَزََعْزَعُ.لأنََّ قوَُّ
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Ouoh tote euènau `ePsyri `mVrwmi 

efnyou qen ou[ypi nem oujom nem 

ounis] `ǹwou. 

Then they will see the 

Son of Man coming in a 

cloud with power and great 

glory. 

وَحِينئَذٍِ يبُْصِرُونَ ابْنَ الِإنْسَانِ آتِياً 

ةٍ وَمَجْدٍ   كَثِيرٍ.فيِ سَحَابةٍَ بقِوَُّ

Ere nai de tyrou naerhytc `nswpi@ 

joust `e`pswi ouoh twoun 

`nneteǹavyou`i@ je `fqent `nje 

petencw]. 

Now when these things 

begin to happen, look up and 

lift up your heads, because 

your redemption draws near. 

وَمَتىَ ابْتدََأتَْ هَذِهِ تكَُونُ فاَنْتصَِبوُا 

وَارْفعَوُا رُؤُوسَكُمْ لأنََّ نجََاتكَُمْ 

 «.تقَْترَِبُ 

Ouoh afje ouparaboly nwou je 

`anau e]bw `nkente nem ni`ssyn 

tyrou. 

Then He spoke to them a 

parable: “Look at the fig 

tree, and all the trees. 

إِلىَ  انُْظُرُوا» مَثلَاً:وَقاَلَ لهَُمْ 

 الأشَْجَارِ.شَجَرَةِ الت ِينِ وَكُل ِ 

Eswp hydy euna]oùw `ebol@ 

èreteǹenau `ebol hitotou sareten`emi 

je afqwnt `nje piswm. 

When they are already 

budding, you see and know 

for yourselves that summer 

is now near. 

مَتىَ أفَْرَخَتْ تنَْظُرُونَ وَتعَْلمَُونَ مِنْ 

يْفَ قدَْ   قرَُبَ.أنَْفسُِكُمْ أنََّ الصَّ

Pairy] ǹ;wten hwten@ hotan 

àretensannau ènai eunaswpi àri`emi 

je acqwnt `nje ]metouro `nte Vnou]. 

So you also, when you 

see these things happening, 

know that the kingdom of 

God is near. 

هَكَذاَ أنَْتمُْ أيَْضاً مَتىَ رَأيَْتمُْ هَذِهِ 

الأشَْياَءَ صَائِرَةً فاَعْلمَُوا أنََّ مَلكَُوتَ 

 قرَِيبٌ.اللهِ 

Amyn ]jw `mmoc nwten je@ `nne 

taigene`a cini sate nai tyrou swpi. 

Assuredly, I say to you, 

this generation will by no 

means pass away till all 

things take place. 

إِنَّهُ لاَ يمَْضِي هَذاَ  لكَُمْ:الَْحَقَّ أقَوُلُ 

.الْجِيلُ حَتَّى يكَُونَ   الْكُلُّ

Tve nem `pkahi cenacini nacaji de 

`nnoucini. 

Heaven and earth will 

pass away, but My words 

will by no means pass 

away.” 

وَلكَِنَّ  الَسَّمَاءُ وَالأرَْضُ تزَُولانَِ 

 .«كَلامَِي لاَ يزَُولُ 

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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Swrp 

Matins Psalm 

 باكر مزمور
 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =i=0> =i=; Psalm 102: 12, 24 19، 10: 101مور مز 

 N;ok de P[oic k̀sop sa èneh@ 

ouoh pekmeu`i sa hanjwou `njwou@ je 

]metkouji `nte naèhoou matamoi 

èroc@ ouoh m̀perolt è̀pwsi qen t̀vasi 

ǹte na`ehoou. Allyloui`a. 

 But You, O Lord, shall 

endure forever, and the 

remembrance of Your name 

to all generations. He 

shortened my days. I said: O 

my God, do not take me 

away in the midst of my 

days. Alleluia. 

وأنتَ ياربُّ إلى الأبدِ ثابتٌ، وذِكرُكَ 

. أخبرني عن قِلَّة الأجيال جيلإلى 

في نصفِ تقبضني أيامي، ولا 

 .هلليلويا .أيامي

 

Matins Gospel 

 باكر إنجيل

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 

 

Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Markon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Mark, may his 

blessings be with us. Amen. 

معلمنا مرقس فصل من إنجيل 

 بركاته علينا آمين. .البشير

Markon =i=g@ =l=b - =l=z Mark 13: 32 - 37  37 - 32: 13مرقس 

E;be pièhoou de `ete `mmau nem 

]ounou `mmon `hli `emi `erwou@ oude 

niaggeloc nyetqen `tve@ oude Psyri 

`ebyl `eViwt. 

But of that day and hour 

no one knows, not even the 

angels in heaven, nor the 

Son, but only the Father. 

ا ذلَِكَ الْيوَْمُ وَتِلْكَ السَّاعَةُ فلَاَ  وَأمََّ

يعَْلمَُ بِهِمَا أحََدٌ وَلاَ الْمَلائَكَِةُ الَّذِينَ 

 فيِ السَّمَاءِ وَلاَ الِابْنُ إلاَّ الآبُ.

Joust `ebol@ rwic 

`ari`proceu,ec;e `ntetencwoun gar an 

Take heed, watch and 

pray; for you do not know 

when the time is. 

نْظُرُوا! اسْهَرُوا وَصَلُّوا لأنََّكُمْ لاَ أ

 تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ.
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je `;nau pe picyou. 

M`vry] `nourwmi `eafmosi 

`e`psemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh 

af] `nnefèbiaik `mpiersisi `vouai 

`vouai `mpefhwb ouoh afhonhen 

`etotf `mpi`mnout hina `ntefrwic. 

It is like a man going to 

a far country, who left his 

house and gave authority to 

his servants, and to each his 

work, and commanded the 

doorkeeper to watch. 

كَأنََّمَا إِنْسَانٌ مُسَافِرٌ ترََكَ بيَْتهَُ 

وَأعَْطَى عَبِيدَهُ السُّلْطَانَ وَلِكُل ِ 

ابَ أنَْ  وَاحِدٍ عَمَلهَُ وَأوَْصَى الْبوََّ

 يسَْهَرَ.

Rwic oun je `ntetencwoun gar an 

je `are P[oic `mpiyi nyou `n;̀nau ie han 

àrouhi ie `tvasi `mpi`ejwrh ie `ere 

pi`alektwr mou] ie han`atoou`i. 

Watch therefore, for 

you do not know when the 

master of the house is 

coming, in the evening, at 

midnight, at the crowing of 

the rooster, or in the 

morning, 

مَتىَ لأنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ  اسْهَرُوا إذِاً 

أمَْ نصِْفَ  يأَتْيِ رَبُّ الْبيَْتِ أمََسَاءً 

يكِ أمَْ صَباَحاً.  اللَّيْلِ أمَْ صِياَحَ الد ِ

Mypwc `ntef`i `nouho] qen ouho] 

`ntefjem ;ynou `ereten `nkot. 

lest, coming suddenly, 

He find you sleeping. 
ً  بغَْتةًَ  لِئلَاَّ يأَتْيَِ   .فيَجَِدَكُمْ نِياَما

Pe ]jw `mmof nwten ]jw `mmof 

`nouon niben rwic. 

And what I say to you, I 

say to all: “Watch!” 
وَمَا أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ لِلْجَمِيعِ: 

 .اسْهَرُوا

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God 

forever. 
 والمجد لله دائماً.

 

Liturgy Readings 

 القداسقراءات 
 

The Pauline Epistle 

 رسالة بولس الرسول

}`epictoly `nte pencaq Pauloc Pi`apoctoloc 

 

 

Pauloc `vbwk `mpen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vy`etau;asf `epihisennoufi `nte 

Vnou]. 

Paul, the servant of our 

Lord Jesus Christ, called to 

be an apostle, appointed to 

the Gospel of God. A 

chapter from the Second 

Epistle of our teacher St. 

Paul to the Thessalonians. 

 معلمنا من رسالة ، فصلالبولس

 أهل إلىالثانية  بولس الرسول

، بركته المقدسة تكون تسالونيكي

 معنا. آمين.
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May his blessing be upon 

us. Amen. 

=b :eccaloniky ==b@ =a - =i=z 
2 Thessalonians 2: 1 - 17 2 17 - 1: 2 تسالونيكي 

Ten]ho de `erwten nen`cnyou 

`eh̀ryi `ejen `tparoucià `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc nem pen;wou] hwn 

`erof. 

Now, brethren, 

concerning the coming of 

our Lord Jesus Christ and 

our gathering together to 

Him, 

ثمَُّ نسَْألَكُُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ مِنْ جِهَةِ 

مَجِيءِ رَبِ ناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ 

 إِليَْهِ.وَاجْتمَِاعِناَ 

Hina `nteten`stem`;roukim 

`erwten `n,wlem `ebol qen pika]@ 

oude `ntetens̀tem`s;orter oude 

`ebol hiten oup̀neuma@ oude `ebol 

hiten oucaji@ oude `ebol hiten 

ouèpictoly@ hwc `ebol hitoten hwc 

je afqwnt `nje `p̀ehoou `mP[oic. 

we ask you, not to be 

soon shaken in mind or 

troubled, either by spirit or 

by word or by letter, as if 

from us, as though the day 

of Christ had come. 

أنَْ لاَ تتَزََعْزَعُوا سَرِيعاً عَنْ 

وَلاَ ترَْتاَعُوا، لاَ بِرُوحٍ وَلاَ  ذِهْنكُِمْ،

أيَْ  مِنَّا:بكَِلِمَةٍ وَلاَ برِِسَالةٍَ كَأنََّهَا 

 حَضَرَ.أنََّ يوَْمَ الْمَسِيحِ قدَْ 

Mpen`;re `hli erhal `mmwten 

kata `hli `nry]@ je ac`stemì `nsorp 

`nje ]̀apoctaci`a@ ouoh `ntefouonhf 

`nje pirwmi `nte ]ànomi`a `psyri `nte 

`ptako. 

Let no one deceive you 

by any means; for that Day 

will not come unless the 

falling away comes first, 

and the man of sin is 

revealed, the son of 

perdition, 

 مَا،لاَ يخَْدَعَنَّكُمْ أحََدٌ عَلىَ طَرِيقةٍَ 

لأنََّهُ لاَ يأَتْيِ إنِْ لمَْ يأَتِْ الِارْتدَِادُ 

لاً،  الْخَطِيَّةِ،وَيسُْتعَْلنََ إِنْسَانُ  أوََّ

 الْهَلاكَِ.ابْنُ 

Piantikimenoc ouoh et[ici `mmof 

`ejen en,ai niben ètoumou] `erof je 

nou] ie petousemsi `mmof@ hwcte 

`ntefse `ntefhemci qen piervei `nte 

Vnou] efouonh `mmof `ebol je 

ounou] pe. 

who opposes and exalts 

himself above all that is 

called God or that is 

worshiped, so that he sits as 

God in the temple of God, 

showing himself that he is 

God. 

الْمُقاَوِمُ وَالْمُرْتفَِعُ عَلىَ كُلِ  مَا 

حَتَّى إِنَّهُ  مَعْبوُداً،يدُْعَى إِلهَاً أوَْ 

يجَْلِسُ فيِ هَيْكَلِ اللهِ كَإِلهٍَ مُظْهِرا 

 إِلهٌَ.نفَْسَهُ أنََّهُ 

Ntetenmeùi an je ̀eti ei,y qaten 

;ynou nai `enaijw `mmwou nwten pe. 

Do you not remember 

that when I was still with 

you I told you these things? 

أمََا تذَْكُرُونَ أنَِ ي وَأنَاَ بعَْدُ عِنْدَكُمْ 

 هَذاَ؟كُنْتُ أقَوُلُ لكَُمْ 
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Ouoh ]nou on pet`amoni 

tetencwoun `mmof e;ref[wrp `ebol 

qen pefcyou. 

And now you know 

what is restraining, that he 

may be revealed in his own 

time. 

وَالآنَ تعَْلمَُونَ مَا يحَْجِزُ حَتَّى 

 وَقْتهِِ.يسُْتعَْلنََ فيِ 

Pimuctyrion gar `nte `t`anomi`a 

hydy ceerhwb `erof@ monon pet`amoni 

]nou sateflojf qen `;my]. 

For the mystery of 

lawlessness is already at 

work; only He who now 

restrains will do so until He 

is taken out of the way. 

لأنََّ سِرَّ الِإثمِْ الآنَ يعَْمَلُ فقَطَْ إِلىَ 

أنَْ يرُْفعََ مِنَ الْوَسَطِ الَّذِي يحَْجِزُ 

 الآنَ.

Ouoh tote ef`e[wrp `ebol `nje 

piànomoc vy`ete P[oic Iycouc 

natakof qen Pi`pneuma `nte rwf@ 

ouoh `fnakorff qen `vouwnh `ebol `nte 

pefjinì. 

And then the lawless 

one will be revealed, whom 

the Lord will consume with 

the breath of His mouth and 

destroy with the brightness 

of His coming. 

 الَّذِي الأثَِيمُ،وَحِينئَذٍِ سَيسُْتعَْلنَُ 

بُّ يبُِيدُهُ بِنفَْخَةِ  وَيبُْطِلهُُ  فمَِهِ،الرَّ

 مَجِيئهِِ.بِظُهُورِ 

Vy`ete pefjinì ef,y kata 

ou`energi`a `nte `pcatanac@ qen jom 

niben nem myini@ nem `svyri 

m̀me;nouj. 

The coming of the 

lawless one is according to 

the working of Satan, with 

all power, signs, and lying 

wonders, 

بكُِلِ   الشَّيْطَانِ،الَّذِي مَجِيئهُُ بعِمََلِ 

ةٍ،  كَاذِبةٍَ.وَبِآياَتٍ وَعَجَائِبَ  قوَُّ

Nem àpaty niben `nte `p[i`njonc 

`nnye;natako@ e;be je `mpousep 

]àgapy `nte `;myi `erwou e;rounohem. 

and with all unrighteous 

deception among those who 

perish, because they did not 

receive the love of the truth, 

that they might be saved. 

 الْهَالِكِينَ،فيِ  الِإثمِْ،وَبكُِلِ  خَدِيعةَِ 

لأنََّهُمْ لمَْ يقَْبلَوُا مَحَبَّةَ الْحَقِ  حَتَّى 

 يخَْلصُُوا.

E;be vai Vnou] naouwrp nwou 

`nou`energià `m`plany@ e;rounah] 

`epime;nouj. 

And for this reason God 

will send them strong 

delusion, that they should 

believe the lie, 

هَذاَ سَيرُْسِلُ إِليَْهِمُ اللهُ عَمَلَ  وَلأجَْلِ 

 الْكَذِبَ.حَتَّى يصَُدِ قوُا  الضَّلالَِ،

Hina `nce]hap `eouon niben `ete 

`mpounah] `e`;myi@ alla au]ma] qen 

]met[i`njonc. 

that they all may be 

condemned who did not 

believe the truth but had 

pleasure in unrighteousness. 

ا قوُلِكَيْ يدَُانَ جَمِيعُ الَّذِينَ لمَْ يصَُدِ  

وا  الْحَقَّ بلَْ   بِالِإثمِْ.سُرُّ

Anon de nenc̀nyou ̀cem`psa 

`ntensep̀hmot `nten Vnou] `eh̀ryi 

`ejen ;ynou `ncyou niben qa ny`eta 

But we are bound to 

give thanks to God always 

for you, brethren beloved 

by the Lord, because God 

from the beginning chose 

ا نحَْنُ فيَنَْبغَِي لنَاَ أنَْ نشَْكُرَ اللهَ  وَأمََّ

كُلَّ حِينٍ لأجَْلِكُمْ أيَُّهَا الِإخْوَةُ 

،الْمَحْبوُبوُنَ مِنَ  بِ  أنََّ اللهَ  الرَّ
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P[oic menritou@ je àVnou] cetp 

;ynou `nouàpar,y `noujai@ qen 

outoubo ǹte Pip̀neuma nem pinah] 

`nte ]me;myi. 

you for salvation through 

sanctification by the Spirit 

and belief in the truth, 

 لِلْخَلاصَِ،اخْتاَرَكُمْ مِنَ الْبدَْءِ 

وحِ وَتصَْدِيقِ  .بِتقَْدِيسِ الرُّ  الْحَقِ 

Ete vy pe etaf;ahem ;ynou `erof 

`ebol hitotf `mpeneuaggelion 

eutanqo `nte `pẁou `mPen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc. 

to which He called you 

by our gospel, for the 

obtaining of the glory of our 

Lord Jesus Christ. 

 بِإِنْجِيلِناَ،الأمَْرُ الَّذِي دَعَاكُمْ إِليَْهِ 

 الْمَسِيحِ.لِاقْتِناَءِ مَجْدِ رَبِ ناَ يسَُوعَ 

Hara oun nen`cnyou `ohi `eraten 

;ynou ouoh `amoni `nniparadocic 

etaùtcabe ;ynou `erwou@ `ite `ebol 

hiten oucaji `ite `ebol hiten 

ouèpictoly `ntan. 

Therefore, brethren, 

stand fast and hold the 

traditions which you were 

taught, whether by word or 

our epistle. 

أيَُّهَا الِإخْوَةُ وَتمََسَّكُوا فاَثبْتُوُا إذِاً 

ءٌ سَوَا تعَلََّمْتمُُوهَا،بِالتَّعاَلِيمِ الَّتيِ 

 بِرِسَالتَنِاَ.كَانَ بِالْكَلامَِ أمَْ 

N;of de Pen[oic Iycouc 

Pi`,rictoc nem Vnou] Peniwt vai 

etafmenriten ouoh af]nan `nounom] 

ǹ̀eneh@ nem ouhelpic `enanec qen 

ou`hmot. 

Now may our Lord 

Jesus Christ Himself, and 

our God and Father, who 

has loved us and given us 

everlasting consolation and 

good hope by grace, 

 وَاللهُ  الْمَسِيحُ،وَرَبُّناَ نفَْسُهُ يسَُوعُ 

أبَوُناَ الَّذِي أحََبَّناَ وَأعَْطَاناَ عَزَاءً 

 باِلنِ عْمَةِ.أبَدَِي اً وَرَجَاءً صَالِحاً 

Ef`e]nom] `nnetenhyt ouoh 

ef̀etajre ;ynou qen hwb niben nem 

caji niben `n`aga;on. 

comfort your hearts and 

establish you in every good 

word and work. 

ي قلُوُبكَُمْ وَيثُبَِ تكُُمْ فيِ كُ   كَلامٍَ لِ  يعُزَِ 

 .وَعَمَلٍ صَالِحٍ 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn ecèswpi. 

The grace of God the 

Father be with you all. 

Amen. 

 .نعمة الله الآب تكون مع جميعكم
 آمين.
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The Catholic Epistle 

 الكاثوليكون
 

 

Ka;olikon `ebol qen pe pi`cnau 

`ǹepictoly `nte peniwt Petroc. 

Amyn. Namenra]. 

The Catholic epistle of 

the Second Epistle of our 

father St. Peter. May his 

blessings be with us all. 

Amen. My beloved. 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركته المقدسة  ،الثانيةبطرس 

 .يا احبائي تكون معنا. آمين.

=b Petroc =g@ =a - =i=y 
2 Peter 3: 1 - 18 2  18 - 1: 3بطرس 

Namenra] ;ai hydy te `;mah 

`cnou] `nèpictoly è]̀cqai `mmoc nwten 

nai `ete `nq̀ryi `nqytou ei`etounoc 

petenhyt ettoubyout qen oumeùi. 

Beloved, I now write to 

you this second epistle, in 

both of which I stir up your 

pure minds by way of 

reminder, 

هَذِهِ أكَْتبُهَُا الآنَ إِليَْكُمْ رِسَالةًَ ثاَنِيةًَ 

فِيهِمَا أنُْهِضُ  الأحَِبَّاءُ،أيَُّهَا 

.بِالتَّذْكِرَةِ ذِهْنكَُمُ   النَّقِيَّ

Eerv̀meuì `nnicaji `etaujotou 

icjen sorp `nje ni`provytyc e;ouab@ 

nem ]entoly `nte niàpoctoloc `nte 

Pen[oic ouoh Pencwtyr.  

that you may be mindful 

of the words which were 

spoken before by the holy 

prophets, and of the 

commandment of us, the 

apostles of the Lord and 

Savior, 

لِتذَْكُرُوا الأقَْوَالَ الَّتيِ قاَلهََا سَابقِاً 

حْنُ نَ  الْقِدِ يسُونَ وَوَصِيَّتنَاَالأنَْبِياَءُ 

بِ   سُلَ، وَصِيَّةَ الرَّ  وَالْمُخَلِ صِ.الرُّ

Vai gar de `nsorp èretenèmi 

`erof@ je qen ni`ehoou ǹqa`e eu`èi qen 

oucwb `nje hanrefcwbi eumosi kata 

nou`epi;umià. 

knowing this first: that 

scoffers will come in the 

last days, walking according 

to their own lusts, 

لاً:عَالِمِينَ هَذاَ  أنََّهُ سَيأَتْيِ فيِ  أوََّ

 مُسْتهَْزِئوُنَ،آخِرِ الأيََّامِ قوَْمٌ 

 أنَْفسُِهِمْ.سَالِكِينَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِ 

Ouoh eujw `mmoc je ac;wn 

`e]`epaggeli`a `nte pefjinì@ icjen èta 

nenio] gar enkot nai tyrou cesop 

`mpairy] icjen `tar,y `mpicwnt. 

and saying, “Where is 

the promise of His coming? 

For since the fathers fell 

asleep, all things continue 

as they were from the 

beginning of creation.” 

 مَجِيئهِِ؟أيَْنَ هُوَ مَوْعِدُ  وَقاَئِلِينَ:

لأنََّهُ مِنْ حِينَ رَقدََ الآباَءُ كُلُّ شَيْءٍ 

 الْخَلِيقةَِ.باَقٍ هَكَذاَ مِنْ بدَْءِ 

Pihwb gar ceoi `nat`emi `erof@ `evai 

hwou pe `etououasf@ je nivyou`i 

cesop icjen hy@ ouoh pikahi `ebol qen 

oumwou@ nem `ebol hiten oumwou 

For this they willfully 

forget: that by the word of 

God the heavens were of 

old, and the earth standing 

out of water and in the 

water, 

أنََّ  بِإِرَادَتِهِمْ:لأنََّ هَذاَ يخَْفىَ عَليَْهِمْ 

السَّمَاوَاتِ كَانتَْ مُنْذُ الْقدَِيمِ 

ِ قاَئمَِةً مِنَ  وَالأرَْضَ بكَِلِمَةِ اللََّّ

 وَباِلْمَاءِ.الْمَاءِ 
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af̀ohi `eratf qen `pcaji `mVnou]. 

Nai `ete e;bytou@ à pikocmoc `nte 

picyou etty@ afjwlk `e`qryi qen 

oumwou ouoh eftako. 

by which the world that 

then existed perished, being 

flooded with water. 

اللَّوَاتيِ بِهِنَّ الْعاَلمَُ الْكَائنُِ حِينئَذٍِ 

 فهََلكََ.فاَضَ عَليَْهِ الْمَاءُ 

Nivyou`i de `nte ]nou nem pikahi 

`ǹqryi qen picaji rw cehwoùi `eqoun 

qen `p,̀rwm eùareh `erwou `e`p`ehoou 

`nte ]̀kricic@ nem tako `nte ni`acebyc 

`nrwmi. 

But the heavens and the 

earth, which are now 

preserved by the same 

word, are reserved for fire 

until the day of judgment 

and perdition of ungodly 

men. 

ا السَّمَاوَاتُ وَالأرَْضُ الْكَائنِةَُ  وَأمََّ

لْكَلِمَةِ الآنَ فهَِيَ مَخْزُونةٌَ بِتِلْكَ ا

مَحْفوُظَةً لِلنَّارِ إِلىَ يوَْمِ  عَيْنِهَا،

ارِ.الدِ ينِ وَهَلاكَِ النَّاسِ   الْفجَُّ

Vai de `mperswpi `eretenobs 

`erof namenra]@ je oùehoou `nouwt 

nahren P[oic `m`vry] `nouso `nrompi@ 

ouoh ouso `nrompi `m`vry] `nouèhoou 

`nouwt. 

But, beloved, do not 

forget this one thing, that 

with the Lord one day is as 

a thousand years, and a 

thousand years as one day. 

وَلكَِنْ لاَ يخَْفَ عَليَْكُمْ هَذاَ الشَّيْءُ 

أنََّ يوَْماً  الأحَِبَّاءُ،الْوَاحِدُ أيَُّهَا 

بِ  كَألَْفِ   ةٍ وَألَْفَ سَنَ وَاحِداً عِنْدَ الرَّ

 وَاحِدٍ.سَنةٍَ كَيوَْمٍ 

Ouoh `fnawck an `nje P[oic `nte 

]̀epaggelià@ `m`vry] ète hanouon 

oumeùi je `fnawck@ alla f̀̀wou`nhyt 

`erwten `ǹfouws an `nte `hli tako@ 

alla afouws e;rou`i tyrou 

eumetanoià. 

The Lord is not slack 

concerning His promise, as 

some count slackness, but is 

longsuffering toward us, not 

willing that any should 

perish but that all should 

come to repentance. 

بُّ عَنْ وَعْدِهِ كَمَا  لاَ يتَبَاَطَأُ الرَّ

لكَِنَّهُ يتَأَنََّى  التَّباَطُؤَ،يحَْسِبُ قوَْمٌ 

وَهُوَ لاَ يشََاءُ أنَْ يهَْلِكَ  عَليَْناَ،

بلَْ أنَْ يقُْبِلَ الْجَمِيعُ إِلىَ  أنُاَسٌ،

 التَّوْبةَِ.

Ef`e`i de `nje `pèhoou m̀P[oic 

`m`vry] `nouref[ioùi@ vai `ete `ebol 

`ǹqryi `nqytf nivyou`i men cenacini qen 

ououoi@ ni`ctoi,ion de cenarwkh 

cenabwl `ebol@ ouoh `pkahi nem 

ni`hbyoui `ete `nqytf eùerwkh. 

But the day of the Lord 

will come as a thief in the 

night, in which the heavens 

will pass away with a great 

noise, and the elements will 

melt with fervent heat; both 

the earth and the works that 

are in it will be burned up. 

وْمُ يَ  اللَّيْلِ،وَلكَِنْ سَيأَتْيِ كَلِصٍ  فيِ 

، بِ  الَّذِي فيِهِ تزَُولُ السَّمَاوَاتُ  الرَّ

وَتنَْحَلُّ الْعنَاَصِرُ  بضَِجِيجٍ،

وَتحَْترَِقُ الأرَْضُ  مُحْترَِقةًَ،

 فِيهَا.وَالْمَصْنوُعَاتُ الَّتيِ 



13 

 

Nai oun tyrou eunabwl `ebol@ 

nac`m`psa `ntetenmosi `nas `nry] 

ǹ̀qryi qen hanjinmosi euouab nem 

han meteucebyc. 

Therefore, since all 

these things will be 

dissolved, what manner of 

persons ought you to be in 

holy conduct and godliness, 

أيََّ أنُاَسٍ  تنَْحَلُّ،فبَمَِا أنََّ هَذِهِ كُلَّهَا 

يجَِبُ أنَْ تكَُونوُا أنَْتمُْ فيِ سِيرَةٍ 

 وَتقَْوَى؟مُقدََّسَةٍ 

Eretencomc `ebol qen ouiyc 

qa`thy `mpi`ehoou `nte ]paroucià `nte 

P[oic@ vai `ete èbol hitotf nivyou`i 

cenarwkh `nce]oùw `ebol@ ouoh 

ni`ctoi,ion cenarwkh cenabwl `ebol. 

looking for and 

hastening the coming of the 

day of God, because of 

which the heavens will be 

dissolved, being on fire, and 

the elements will melt with 

fervent heat? 

مُنْتظَِرِينَ وَطَالِبيِنَ سُرْعَةَ مَجِيءِ 

،يوَْمِ  بِ  الَّذِي بهِِ تنَْحَلُّ  الرَّ

وَالْعنَاَصِرُ  مُلْتهَِبةًَ،السَّمَاوَاتُ 

 تذَوُبُ.مُحْترَِقةًَ 

Hanvyou`i de `mberi nem oukahi 

`mberi kata nefèpaggeli`a ètenjoust 

`ebol qajwou@ nai `ete ]me;myi swpi 

ǹqytou. 

Nevertheless we, 

according to His promise, 

look for new heavens and a 

new earth in which 

righteousness dwells. 

وَلكَِنَّناَ بحَِسَبِ وَعْدِهِ ننَْتظَِرُ 

 جَدِيدَةً،سَمَاوَاتٍ جَدِيدَةً وَأرَْضاً 

.يسَْكُنُ فِيهَا   الْبرُِّ

E;be vai namenra] encomc `ebol 

qa`thy `nnai@ iyc `nten;ynou e;roujem 

;ynou ̀eretenoi `nata[ni nemaf ouoh 

`nat;wleb `mpef`m;o `n`qryi qen 

ouhiryny. 

Therefore, beloved, 

looking forward to these 

things, be diligent to be 

found by Him in peace, 

without spot and blameless. 

إذِْ أنَْتمُْ  الأحَِبَّاءُ،لِذلَِكَ أيَُّهَا 

مُنْتظَِرُونَ هَذِهِ، اجْتهَِدُوا لِتوُجَدُوا 

عِنْدَهُ بلِاَ دَنسٍَ وَلاَ عَيْبٍ، فيِ 

 سَلامٍَ.

Ouoh ]metref`wou `nhyt `nte 

Pen[oic opc `erwten èououjai@ kata 

`vry] hwf `mpenàgapytoc `ncon 

Pauloc@ kata ]covi`a etautyic naf 

af`cqai nwten. 

And consider that the 

longsuffering of our Lord is 

salvation; as also our 

beloved brother Paul, 

according to the wisdom 

given to him, has written to 

you, 

وَاحْسِبوُا أنَاَةَ رَبِ ناَ خَلاصَاً، كَمَا 

كَتبََ إِليَْكُمْ أخَُوناَ الْحَبيِبُ بوُلسُُ 

 الْحِكْمَةِ الْمُعْطَاةِ لهَُ. أيَْضاً بِحَسَبِ 

M`vry] on `ete `n`qryi qen 

nef̀epictoly tyrou afcaji `n`qryi 

ǹqytou e;be nai@ nai ète hanouon 

`nqytou@ mokh `ǹemi `erwou@ nai `ete 

as also in all his epistles, 

speaking in them of these 

things, in which are some 

things hard to understand, 

which untaught and 

unstable people twist to 

their own destruction, as 

سَائلِِ كُلِ هَا أيَْض اً، كَمَا فيِ الرَّ

مُتكََلِ ماً فِيهَا عَنْ هَذِهِ الأمُُورِ، الَّتيِ 

فهَُا  فِيهَا أشَْياَءُ عَسِرَةُ الْفهَْمِ، يحَُرِ 

غَيْرُ الْعلُمََاءِ وَغَيْرُ الثَّابِتِينَ كَباَقيِ 

 يْضاً، لِهَلاكَِ أنَْفسُِهِمْ.الْكُتبُِ أَ 
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sare niathyt nem ny`ete 

`ncetajryout an erc̀`trebloin `mmwou 

`m`vry] `m`pcepi `nnikègravy 

ètounacokou kata nou`akw 

`mmauàtou. 

they do also the rest of the 

Scriptures. 

N;wten oun na`cnyou 

`eretenersorp `ncwoun@ `areh `erwten 

hina mypwc `ntetencwrem qen 

`t`plany `nte niathyt@ ouoh `ntetenhei 

`ebol qen petentajro `mmin `mmwten. 

You therefore, beloved, 

since you know this 

beforehand, beware lest you 

also fall from your own 

steadfastness, being led 

away with the error of the 

wicked; 

فأَنَْتمُْ أيَُّهَا الأحَِبَّاءُ إذِْ قدَْ سَبقَْتمُْ 

فعَرََفْتمُُ، احْترَِسُوا مِنْ أنَْ تنَْقاَدُوا 

وا مِنْ بضَِلالَِ الأرَْدِياَءِ فتَسَْقطُُ 

 ثبَاَتكُِمْ.

Aiai de `nq̀ryi qen pi`hmot nem 

`pcouen Pen[oic ouoh Pencwtyr 

Iycouc Pi`,rictoc@ vyète vwf pe 

piẁou icjen ]nou nem sa èneh `nte 

nièneh. Amyn. 

but grow in the grace 

and knowledge of our Lord 

and Savior Jesus Christ. To 

Him be the glory both now 

and forever. Amen. 

وَلكَِنِ انْمُوا فيِ النِ عْمَةِ وَفيِ مَعْرِفةَِ 

يسَُوعَ الْمَسِيحِ. لهَُ رَبِ ناَ وَمُخَلِ صِناَ 

 الْمَجْدُ الآنَ وَإِلىَ يوَْمِ الدَّهْرِ. آمِينَ.

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de et`iri `m`vouws `mVnou] `fnaswpi 

sa `eneh@ `amyn. 

Do not love the world 

nor the things, which are in 

the world. The world passes 

away, and its desires; but he 

who does the will of God 

abides forever. Amen. 

 التيلا تحبوا العالم ولا الاشياء 
العالم، العالم يزول وشهوته  في

يصنع ارادة الله يدوم  الذيواما 
 بد. آمين.لأاإلى 

 

The Acts 

 الإبركسيس
 

 

Praxic `nte nenio] `nàpoctoloc@ 

`ere pouc̀mou e;ouab swpi neman. 

Amyn. 

The Acts of our fathers 

the apostles, may their 

blessings be with us all. 

Amen. 

آبائنا الرسل  أعمالفصل من 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

 القدس، بركتهم تكون معنا. آمين.

Praxic =b@ =i=d - ==k=a Acts 2: 14 - 21 21 - 14: 2 أعمال 
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Af`ohi de `eratf `nje Petroc nem 

pike metouai@ af[ici `ntefc̀my `e`hryi 

af̀eroùw nwou@ nirwmi niIoudai nem 

nyetsop qen Ieroucalym tyrou@ vai 

marefouwnh `erwten ouoh [i`cmy 

`enacaji. 

But Peter, standing up 

with the eleven, raised his 

voice and said to them, 

“Men of Judea and all who 

dwell in Jerusalem, let this 

be known to you, and heed 

my words. 

فوََقفََ بطُْرُسُ مَعَ الأحََدَ عَشَرَ 

وَرَفعََ صَوْتهَُ وَقاَلَ لهَُمْ: أيَُّهَا 

جَالُ  الْيهَُودُ وَالسَّاكِنوُنَ فيِ الر ِ

أوُرُشَلِيمَ أجَْمَعوُنَ لِيكَُنْ هَذاَ 

مَعْلوُماً عِنْدَكُمْ وَأصَْغوُا إِلىَ 

 كَلامَِي.

Ou gar `m`vry] `n;wten an 

èretenmeuì `erof je `are nai ;aqi@ 

]ajp som] gar `mpi`ehoou te. 

For these are not drunk, 

as you suppose, since it is 

only the third hour of the 

day. 

لأنََّ هَؤُلاءَِ ليَْسُوا سُكَارَى كَمَا أنَْتمُْ 

تظَُنُّونَ لأنََّهَا السَّاعَةُ الثَّالِثةَُ مِنَ 

 النَّهَارِ.

Alla vai pe vyetafjof `ebol 

hitotf `mpi`provytyc Iwyl. 

But this is what was 

spoken by the prophet Joel: 
.ِ  بلَْ هَذاَ مَا قِيلَ بيِوُئِيلَ النَّبيِ 

Je ec`eswpi qen ni`ehoou `nqa`e 

peje Vnou] ei`evwn `ebol qen 

Pa`pneuma `ejen carx niben@ ouoh 

eùeer`provyteuin `nje netensyri nem 

netenseri@ ouoh netenqelsiri eu`enau 

`ehanhoracic ouoh netenqelloi 

eùevwr `nhanracou`i. 

And it shall come to 

pass in the last days, says 

God, that I will pour out of 

My Spirit on all flesh; your 

sons and your daughters 

shall prophesy, your young 

men shall see visions, your 

old men shall dream 

dreams. 

الأيََّامِ  يقَوُلُ اللهُ: وَيكَُونُ فيِ

الأخَِيرَةِ أنَ يِ أسَْكُبُ مِنْ رُوحِي 

عَلىَ كُل ِ بشََرٍ فيَتَنَبََّأُ بنَوُكُمْ وَبنَاَتكُُمْ 

وَيرََى شَباَبكُُمْ رُؤىً وَيحَْلمُُ 

 شُيوُخُكُمْ أحَْلامَاً.

Ke ge ei`evwn `ebol qen Pa`pneuma 

`eh̀ryi `ejen nabwk nem nabwki qen 

ni`ehoou `ete `̀mmau ouoh 

eùeer`provyteuin. 

And on My menservants 

and on My maidservants I 

will pour out My Spirit in 

those days; and they shall 

prophesy. 

وَعَلىَ عَبِيدِي أيَْضاً وَإمَِائيِ أسَْكُبُ 

 مِنْ رُوحِي فيِ تِلْكَ الأيََّامِ فيَتَنَبََّأوُنَ.

Ouoh ei`e] `nhan s̀vyri qen `tve 

`e`pswi nem hanmyini hijen `pkahi 

`epecyt ou`cnof nem ou,̀rwm nem 

ou`,remtc `nkapnoc. 

 

I will show wonders in 

heaven above and signs in 

the earth beneath: Blood 

and fire and vapor of 

smoke. 

وَأعُْطِي عَجَائبَِ فيِ السَّمَاءِ مِنْ 

اتٍ عَلىَ الأرَْضِ مِنْ فوَْقُ وَآيَ 

 أسَْفلَُ: دَماً وَناَراً وَبخَُارَ دُخَانٍ.
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Vry efèouwteb ef`eer,aki ouoh 

piioh efèerc̀nof `mpatef̀i `nje pinis] 

`ǹehoou `nte P[oic e;ouonh `ebol 

The sun shall be turned 

into darkness, and the moon 

into blood, before the 

coming of the great and 

awesome day of the Lord. 

لُ الشَّمْسُ إِلىَ ظُلْمَةٍ وَالْقمََرُ  تتَحََوَّ

 ِ ب  إِلىَ دَمٍ قبَْلَ أنَْ يجَِيءَ يوَْمُ الرَّ

 الْعظَِيمُ الشَّهِيرُ.

Ouoh ec`eswpi `nouon niben 

e;natwbh `m`Vran ̀mP[oic ef`enohem. 

And it shall come to 

pass that whoever calls on 

the name of the Lord shall 

be saved.” 

 ِ ب  وَيكَُونُ كُلُّ مَنْ يدَْعُو بِاسْمِ الرَّ

 .يخَْلصُُ 

Picaji de `nte P[oic ef`eaiai ouoh 

ef̀e`asai@ efè`amahi ouoh ef̀etajro@ 

qen ]`agia `nek`klycia `nte Vnou]@ 

`amyn. 

The word of the Lord 

shall grow, multiply, be 

mighty and be confirmed in 

the holy church of God. 

Amen. 

لم تزل كلمة الرب تنمو وتعتز 
وتثبت في كنيسة الله المقدسة. 

 آمين.

 

The Liturgy Psalm 

 مزمور القداس

 

، بركته داود النبي معلمنا من مزامير

 المقدسة تكون معنا. آمين.

 From the Psalms of our teacher David the Prophet 

and the king. May his blessings be with us. Amen. 

 

"almoc tw Dauid =r=a@ =k 
Psalm 102: 27, 25, 26 20: 101 مزمور 

Icjen jwou sa jwou ne nekrompi@ 

icjen hy P[oic `n;ok akhicen] 

m̀p̀kahi@ ouoh nih̀byoùi ǹte nekjij ne 

nib̀yoùi@ `n;wou cenatako `n;ok de 

,̀namoun èbol. Allyloui`a. 

Your years are 

throughout all generations. 

Of old You laid the 

foundation of the earth, and 

the heavens are the work of 

Your hands. They will 

perish, but You will endure. 

Alleluia. 

. أنت سنوكمن جيل إلى جيل هي 

 .رضسست الأذ البدء أمن يارب

هي  .عمل يديك والسموات هي

 .هلليلويا. نت تبقىأوتبيد 

 

 

The Liturgy Gospel 

 إنجيل القداس

 

مبارك الآتي باسم الرب. ربنا وإلهنا 

الله الحي. ومخلصنا يسوع المسيح ابن 

 إلى الأبد أمين. الذي له المجد الدائم

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, 

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ 

the Son of the Living God, to Whom be glory forever. 

Amen. 
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Ou`anagnwcic `ebol qen 

pieuaggelion e;ouab kata Mat;eon 

agiou. 

A chapter according to 

Saint Matthew, may his 

blessings be with us. Amen. 

متى فصل من إنجيل معلمنا 

 آمين.بركاته علينا  .البشير

Mat;eon =k=d@ ==g - =l=g 
Matthew 24: 3 - 35  35 - 3: 24متي 

Efhemci de hijen pitwou ǹte 

nijwit@ au`i harof `nje nefma;ytyc 

ca`pca `mmau`atou eujw `mmoc je `ajoc 

nan@ je `are nai naswpi `n`;nau@ ouoh 

as pe pimyini `nte pekjinì nem `tqa`e 

`nte pai ``eneh. 

Now as He sat on the 

Mount of Olives, the 

disciples came to Him 

privately, saying, “Tell us, 

when will these things be? 

And what will be the sign of 

Your coming, and of the end 

of the age?” 

وفيما هو جالس على جبل 

جاء إليه تلاميذه على  ،الزيتون

وحدهم قائلين: قل لنا متي  انفراد

يكون هذا، وما هي علامة مجيئك 

 الدهر؟وانقضاء هذا 

Ouoh aferouẁ `nje Iycouc pejaf 

nwou@ je `anau m̀per,ac `nte ouai 

cerem ;ynou. 

And Jesus answered and 

said to them: “Take heed 

that no one deceives you. 

ع وقال لهم: أنظروا لا فأجاب يسو

 .يضلكم أحد

Ere oumys gar `i qen Paran eujw 

`mmoc@ je `anok pe Pi`,rictoc@ ouoh 

eùecerem oumys. 

For many will come in 

My name, saying, ‘I am the 

Christ,’ and will deceive 

many. 

فإن كثيرين يأتون باسمي قائلين 

إني أنا هو المسيح، ويضلون 

 .كثيرين

Ereteǹecwtem de `nhanbwtc nem 

han`cmy `mbwtc@ `anau `mper`s;orter@ 

hw] gar pe `ntouswpi@ alla `mpate 

``èpqa`e swpi. 

And you will hear of 

wars and rumors of wars. 

See that you are not 

troubled; for all these things 

must come to pass, but the 

end is not yet. 

وسوف تسمعون بحروب وأخبار 

حروب. أنظروا لا تضطربوا لأنه 

لابد أن تكون هذه كلها، ولكن ليس 

 .المنتهي بعد

Ere oue;noc gar twnf `ejen 

oue;noc ouoh oumetouro `ejen 

oumetouro@ ouoh eu`eswpi `nje 

hanmonmen nem han`hko nem hanmou 

kata ma. 

For nation will rise 

against nation, and kingdom 

against kingdom. And there 

will be famines, pestilences, 

and earthquakes in various 

places. 

لأنه تقوم أمة على أمة ومملكة 

على مملكة وتكون زلازل 

 .ومجاعات وأوبئة في أماكن

Nai de tyrou hy `nninakhi ne. 

 

 

All these are the 

beginning of sorrows. 
 .هذه كلها مبتدأ الأوجاعلكن و
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Tote eu`e] ;ynou `e`qryi `e`phojhej 

ouoh eu`eqwteb ;ynou@ ouoh `ereten 

èswpi eumoc] `mmwten `nje nie;noc 

tyrou e;be Paran. 

Then they will deliver 

you up to tribulation and kill 

you, and you will be hated 

by all nations for My name’s 

sake. 

إلى الضيق  حينئذ يسلمونكم

ويقتلونكم، وتكونون مبغضين من 

 سمي.اجميع الأمم لأجل 

Tote `ere oumys ,a totou `ebol@ 

ouoh eu`e] `nnou`eryou@ ouoh euèmecte 

nou`eryou. 

And then many will be 

offended, will betray one 

another, and will hate one 

another. 

كثيرون ويسلمون  عثرحينئذ ي

بعضهم بعضاً ويبغضون بعضهم 

 ً  .بعضا

Ouoh oumys `m`provytyc `nnouj 

eùetwounou ouoh eu`ecerem oumys. 

Then many false prophets 

will rise up and deceive 

many. 

كثيرون  أنبياء كذبةويقوم 

 .ويضلون كثيرين

Ouoh e;be `p`asai `nte ]̀̀anomi`a 

`t`àgapy `noumys ec`e`hros. 

And because lawlessness 

will abound, the love of 

many will grow cold. 

 .ة الإثم تبرد محبة الكثيرينولكثر

Vy de e;na `amoni `ntotf sa `ebol@ 

vai pe vye;nanohem. 

But he who endures to 

the end shall be saved. 
 المنتهي لىإيصبر  الذي نلكو

 يخلص. فهذا

Ouoh eu`ehiwis `mpaieuaggelion `nte 

]metouro qen ]oikoumeny tyrc@ 

eumetme;re `nnie;noc tyrou@ tote ec`e`i 

`nje ]qa`e. 

And this gospel of the 

kingdom will be preached in 

all the world as a witness to 

all the nations, and then the 

end will come. 

ويكرز ببشارة الملكوت هذه في 

كل المسكونة شهادة لجميع الأمم 

 وحينئذ يأتي المنتهي.

Eswp de `ntetennau `epicwf `nte 

`psafe vyetafjof `ebol hiten 

Daniyl pip̀rovytyc ef`ohi `eratf qen 

pima e;ouab@ vyetws marefka]. 

Therefore, when you see 

the ‘abomination of 

desolation,’ spoken of by 

Daniel the prophet, standing 

in the holy place, whoever 

reads, let him understand. 

فمتي نظرتم رجسة الخراب التي 

قال عنها دانيال النبي قائمة في 

 المكان المقدس، فليفهم القارئ.

Tote nyet,y qen ]Ioude`a 

marouvwt hijen nitwou. 

Then let those who are in 

Judea flee to the mountains. 
فحينئذ فليهرب الذين في اليهودية 

 إلى الجبال.

Ouoh vyet,y hijen `pjeǹevwr 

`mpen;̀ref`i `epecyt `eel nyet,y qen 

pefyi. 

Let him who is on the 

housetop not go down to 

take anything out of his 

house. 

ذ خأفلا ينزل ليوالذي على السطح 

 ً  .من بيته شيئا

Ouoh vyet,y qen `tkoi 

`mpen;̀refkotf `evahou `eel pef`hbwc. 

And let him who is in the 

field not go back to get his 

clothes. 

 يرجع إلىوالذي في الحقل فلا 

 ه.يابورائه ليأخذ ث
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Ouoi de `nny`ete `mboki nem nyet][i 

qen ni`ehoou `ete `mmau. 

But woe to those who are 

pregnant and to those who 

are nursing babies in those 

days! 

ك في تل لى والمرضعاتاللحبويل و

 الأيام.

Twbh de hina `nte`stem petenvwt 

swpi qen `t`vrw oude qen `pCabbaton. 

And pray that your flight 

may not be in winter or on 

the Sabbath. 

وصلوا لكي لا يكون هربكم في 

 شتاء ولا في سبت.

Ere ounis] gar `nhojhej swpi qen 

picyou `ete `mmau@ `mpe ouon swpi 

`mpefry] icjen hy `mpikocmoc sa 

]nou@ oude `nne ouon swpi on. 

For then there will be 

great tribulation, such as has 

not been since the beginning 

of the world until this time, 

no, nor ever shall be. 

لأنه سيكون في ذلك الوقت ضيق 

الم الع ابتداءشديد لم يكن مثله منذ 

 إلى الآن، ولن يكون أيضاً.

Ouoh `ebyl je `a ni`ehoou `ete `mmau 

erkouji@ naunanohem an pe `nje carx 

niben@ e;be nicwtp de `ere ni`ehoou ète 

`mmau erkouji. 

And unless those days 

were shortened, no flesh 

would be saved; but for the 

elect’s sake those days will 

be shortened. 

 يخلص الأيام، لمر تلك صَ قَ لم تُ لو و

ر صَ قَ تُ  ،لكن لأجل المختارين .جسد

 تلك الأيام.

Tote `aresan ouai joc nwten je ic 

Pi`,rictoc tai ie `fty `mpertenhotou. 

Then if anyone says to 

you, ‘Look, here is the 

Christ!’ or ‘There!’ do not 

believe it. 

ا حينئذ إن قال لكم أحد هوذ

 .المسيح هنا أو هناك فلا تصدقوا

Eu`etwounou gar `nje haǹ,rictoc 

`nnouj nem han`provytyc `nnouj@ ouoh 

eùe] ǹhannis] `mmyini nem haǹsvyri@ 

hwcte ``ene ouon`sjom `ncecwrem 

`nnakecwtp. 

For false christs and false 

prophets will rise and show 

great signs and wonders to 

deceive, if possible, even the 

elect. 

وأنبياء  مسحاء كذبةنه سيقوم لأ

كذبة ويعطون آيات عظيمة 

وعجائب حتى يضلوا لو أمكن 

 المختارين أيضاً.

Ic hyppe aiersorp `njoc nwten. 
See, I have told you 

beforehand. 
 أخبرتكم.ها أنا قد سبقت و

Eswp oun ausanjoc nwten je 

hyppe efhi `psafe `mperì `ebol@ hyppe 

efqen nitamion `mpertenhotou. 

Therefore, if they say to 

you, ‘Look, He is in the 

desert!’ do not go out; or 

‘Look, He is in the inner 

rooms!’ do not believe it. 

 ،هو في البرية فإن قالوا لكم ها

في  أو ها هو .فلا تخرجوا

 .فلا تصدقوا ،المخادع

M`vry] gar `mpicetebryj `esafì 

`ebol capeiebt ouoh `ntefouonhf 

capement vai pe `m`vry] `m`pjin`i 

For as the lightning 

comes from the east and 

flashes to the west, so also 

will the coming of the Son 

of Man be. 

لأنه كما أن البرق يخرج من 

رب، االمغ ىإليظهر ورق االمش

 .بن الإنسانا مجيءهكذا يكون 
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m̀Psyri `mVrwmi. 

Pima `ete ]solhc `mmof sau;wou] 

m̀mau `nje ni`aqwm. 

For wherever the carcass 

is, there the eagles will be 

gathered together. 

فهناك  ،لأنه حيثما تكون الجثة

 تجتمع النسور.

Catotf de menenca pihojhej `nte 

ni`ehoou ète `mmau `vry efèer,aki@ 

ouoh piioh `nnef] `mpefouwini@ ouoh 

niciou eu`ehei `epecyt `ebol qen `tve@ 

ouoh nijom `nte nivyou`i eùekim. 

Immediately after the 

tribulation of those days, the 

sun will be darkened, and 

the moon will not give its 

light; the stars will fall from 

heaven, and the powers of 

the heavens will be shaken. 

 لمظتُ  وللوقت بعد ضيق تلك الأيام

عطي ضوءه، الشمس، والقمر لا يُ 

 ،تتساقط من السماءنجوم وال

 وقوات السموات تتزعزع.

Tote ef`eouwnh `ebol `nje pimyini 

`nte Psyri `mVrwmi qen `tve@ ouoh 

tote eu``enehpi `nje nivuly tyrou ǹte 

`pkahi@ ouoh eùenau `ePsyri `mVrwmi 

efnyou `ejen ni[ypi `nte `tve@ nem 

oujom nem ounis] `ǹwou. 

Then the sign of the Son 

of Man will appear in 

heaven, and then all the 

tribes of the earth will 

mourn, and they will see the 

Son of Man coming on the 

clouds of heaven with power 

and great glory. 

نسان بن الإاوحينئذ تظهر علامة 

في السماء، وحينئذ تنوح جميع 

بن اائل الأرض، ويبصرون قب

ب السماء االإنسان آتياً على سح

 .بقوة ومجدٍ عظيمٍ 

Ouoh ef`etaou`o `nnefaggeloc nem 

ounis] `ncalpiggoc ouoh eu`e;wou] 

`nnefcwtp `ebol qen pif̀te;you@ icjen 

auryjou `nnivyoùi sa auryjou. 

And He will send His 

angels with a great sound of 

a trumpet, and they will 

gather together His elect 

from the four winds, from 

one end of heaven to the 

other. 

يرسل ملائكته ببوق عظيم ف

الصوت، فيجمعون مختاريه من 

، من أقاصي الرياحربع الأ

 .السموات إلى أقاصيها

Ebol qen ]bw `nkente `arièmi 

è]paraboly@ je `eswp hydy `nte 

necjal [noun ouoh `nte necjwbi 

]ou`w `ebol@ sareten`emi je `fqent `nje 

piswm. 

Now learn this parable 

from the fig tree: When its 

branch has already become 

tender and puts forth leaves, 

you know that summer is 

near. 

فمن شجرة التين تعلموا المثل، 

وأخرجت متي صار غصنها رخصاً 

تعلمون أن الصيف  ،أوراقها

 يب.قر

Pairy] ǹ;wten hwten `eswp gar 

`aretensannau ènai tyrou@ `ari`emi je 

f̀qent hiren nirwou. 

 

So you also, when you 

see all these things, know 

that it is near -- at the doors! 

رأيتم هذا  متي ،هكذا أنتم أيضأ

علموا أنه قريب على اكله، ف

 الأبواب.

Amyn ]jw `mmoc nwten je `nne 
Assuredly, I say to you, 

this generation will by no 
الحق أقول لكم لا يمضي هذا الجيل 

 ه.كل اكون هذي حتى
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taigene`a cini sate nai tyrou swpi. 
means pass away till all 

these things take place. 

Tve nem `pkahi nacini@ alla 

nacaji de `nnoucini. 

Heaven and earth will 

pass away, but My words 

will by no means pass 

away.” 

ولكن  ،السماء والأرض تزولان

 .كلامي لا يزول

Pi`wou va Pennou] pe sa `eneh 

`nte ni `eneh@ `amyn. 

Glory be to God forever. .ًوالمجد لله دائما 
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